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	A.
	State Party: Spain

	B.
	Name of element: Whistled language of the island of La Gomera (Canary Islands), the Silbo Gomero

	C.
	Community(ies), group(s) or, if applicable, individual(s) concerned:

The whistled language of the island of La Gomera, known as the Silbo Gomero, is specific to the entire community of La Gomera (Canary Islands). It is “spoken” by the island’s older generations and has also been “spoken” by younger people since it became an official part of the State education system of La Gomera. It is recognized that this communication system belongs to the inhabitants of the island; natives of La Gomera residing anywhere in the world; and descendents of La Gomera, regardless of their place of residence. It marks the identity of the community.

	D.
	Brief textual description of the nominated element:

The whistled language of the island of La Gomera, the Silbo Gomero, is a communication system that emulates spoken language by means of articulated whistling. It is a substitute language that is reductive, spontaneous, unconventional, and capable of sending and exchanging an unlimited range of messages over a distance of up to five kilometres by emulating the characteristics of spoken language. Spanish is now the first language of the Canary Islands. In the past, however, the Silbo Gomero was used as a substitute for the language spoken by the earlier inhabitants of the archipelago. Like natural languages, it has double articulation, uses vowel sounds and has four consonants. There are two whistled vowels, which are simplified representations of the five vowels of Castilian Spanish, one of which is high-pitched, corresponding to i and e, while the other is low-pitched and corresponds to a, o and u. The four consonants, which are also a reduction of those found in Castilian Spanish, consist in two high-pitched and two low-pitched sounds, but within each group one is continuous and the other broken. The language is pre-Hispanic. It has been spoken for centuries by the inhabitants of La Gomera and still is today.


	1.
	Identification of the element

	1.a.
	Name of element: 
Whistled language of the island of La Gomera (Canary Islands)

	1.b.
	Other name(s) of the element, if any:

Silbo Gomero

	1.c.
	Identification of the community(ies), group(s) or, if applicable, individual(s) concerned and their location:

The whistled language of the island of La Gomera, the Silbo Gomero, is spoken by male and female inhabitants of the island, which is one of the eight inhabited islands of the Canary archipelago.

It is the only whistled language that is known and used by a community that can be described as fully developed in social, cultural and economic terms when applying the usual parameters. 

The Silbo predates the European conquest of the Canary Islands in the fifteenth century, and there is documentary evidence that the earliest inhabitants of the island communicated in this way. The first account of the conquest, written by Bontier and Le Verrier and entitled Le Canarien: Crónicas francesas de la conquista de Las Canarias, makes numerous references to the whistled language used by the indigenous people of La Gomera. The work contains a string of references to the Silbo – all of which are cited in the bibliography – by travellers, specialists and scientists from the fifteenth century to the present day, providing proof of the continued survival of the language.

The very nature of this form of communication, which can emulate any spoken language, means that it can be appropriated by the new population, and it continues to be used today. 

La Gomera has traditionally been dominated by agriculture and livestock breeding. The majority of the population was involved in that kind of work, and they were the main speakers of the Silbo Gomero. Consequently, the whistled language is not restricted to an isolated cluster of people; it is known by almost all the islanders, used by the vast majority, and recognized as an authentic and distinct cultural entity.

It is spoken all over La Gomera, both by inland and coastal dwellers, although there are minor differences in expression that speakers recognize and which enable them to determine the origin of the whistler.

At present, all the inhabitants of La Gomera know the Silbo Gomero. Almost all those born before 1950 speak it, as do all the children and young people who have attended school since 1999, when it began to be taught as part of the curriculum. Those born between 1950 and 1980 know and recognize it as an authentic and distinctive cultural heritage, but a considerable number do not speak it because it was in decline during that period as a result of the intense social upheavals that took place in the Canaries.

At present, the masters who teach the Silbo Gomero in schools are older people whose role it is to pass on traditional wisdom as in centuries past, although nowadays the setting is rather different and more institutionalized.

According to data from 2007, the population of La Gomera is 22,259, of whom 18,935 have Spanish nationality and 3,324 have very diverse, mostly European roots, including German, Austrian, Belgian, Finnish, French, Italian, Dutch, Portuguese, English, Swedish, Bulgarian, Romanian, Norwegian and Swiss. The population of African origin is from Morocco, Mauritania and Senegal, while the Latin American population is from Venezuela, Cuba, the Dominican Republic, Argentina, Colombia, Chile, Ecuador and Uruguay. Chinese, Filipinos and Indians have come from Asia. The foreign population is fully integrated into the community, and children and young people educated on the island use and learn the whistled language with great enthusiasm and excellent results.

Based on data from the 2007-2008 academic year, the table below shows the number of pupils learning the whistled language of La Gomera in the island’s State education centres. Spanish legislation provides for two levels of compulsory education: compulsory primary education (six years) and compulsory secondary education (four years). The Silbo Gomero is taught as a language, but qualifications are awarded independently in order to prevent negative comparisons with pupils from the other islands.
Commune

Centre

Primary education

Compulsory secondary education

Agulo

Aurea Miranda González

38

0

Alajeró

CEIP Alajeró

CEO Santiago Apostol

19

125

0

0

Hermigua

CEO Mario Lernet

92

53

San Sebastián de 
La Gomera

CEIP La Lomada

CEIP Ruiz de Padrón

IES San Sebastián de la Gommera

143

375

0

0

0

221

Vallehermoso

CEIP Alojera (Unitary)

CEIP La Dama (Unitary)

CEIP La Dama (Unitary)

CEIP Angel Moreno Urbano

IES Poeta García Cabrera

18

2

17

68

0

0

0

0

0

42

Valle Gran Rey

CEIP Arure (Unitary)

CEIP El Retaman

CEO Nereida Díaz Abreu

4

73

124

0

0

441

Total number of pupils

1098

441

CEIP: Colegio de Educacion Infantil y Primaria [Infant and Primary School]

CEO: Centro de Education Obligatoria [Compulsory Education Centre]

IES: Institute de Educacion Secundaria [Secondary Education Institute]

Unitary: One teacher teaches several levels. These are centres with a small number of pupils.

The Silbo Gomero is so deeply embedded in the island’s community that the whistled language of La Gomera is recognized as cultural heritage by the other islands of the Canary archipelago.

Because it has been so deeply embedded in the island’s population throughout the ages, the whistled language has survived down the centuries despite many adverse social conditions, such as a change in the spoken language emulated, and current developments in means of communication.

The attached documentation makes it abundantly clear that the Silbo Gomero is an element that defines the culture and tradition of the island, and that it is recognized as such by all its speakers and by the inhabitants of La Gomera in general, regardless of their economic or cultural background.


	1.d.
	Geographic location and range of the element:

The whistled language of La Gomera, or the Silbo Gomero, is spoken across the island. Whistlers can be found anywhere where there is a considerable population of island natives or their descendents. Since there has always been emigration to other islands of the Canary archipelago, clusters of speakers can be found on all the other Canary Islands and in several Latin American countries, particularly Venezuela and Cuba. The use of the Silbo Gomero among emigrant groups serves the social function of providing a common identity.

La Gomera is located in the western part of the Canary archipelago, a short distance from Tenerife. Its surface area is 370 square kilometres and its population 22,259. It is divided into six communes: San Sebastián de La Gomera, the capital of the island (8,515 inhabitants); Hermigua (2,170 inhabitants); Agulo (1,174 inhabitants); Vallehermoso (3,142 inhabitants); Alajeró (2,142 inhabitants); and Valle Gran Rey (5,116 inhabitants). The term “municipality” covers not only the urban fringes but also “districts” and “hamlets” – small clusters of houses scattered across the middle and lower ravine areas and the remote farms there.

The island is formed of a central plateau where its highest peak, Alto de Garajonay (1,487 metres) is found, along with a network of very deep ravines that fan outwards from the plateau towards the sea. These physical geographical features meant that communication between the various population clusters posed serious difficulties until the mid-twentieth century, when today’s roads were built.

Despite its proximity to Tenerife, the population of La Gomera has always been isolated by hilly coastal landforms and the inherent difficulty of communicating with inland regions. All these factors have contributed to the survival of a set of traditions, with the Silbo Gomero at its centre.

The whistled language of La Gomera has been and continues to be used with the same assiduousness in all of the island’s communes, whether coastal or inland, on high ground or the plateaux, thus ensuring that news travels from one end of the island to the other with record speed and efficiency.

There is evidence of a whistled language in other islands of the Canary archipelago, particularly on El Hierro, where the practice was documented until the 1930s. However, it has not been possible to establish whether it was used by natives of that island, or by natives of La Gomera who had settled on El Hierro. However that may be, La Gomera is the place where this whistled language remains alive and active.

	1.e.
	Domain(s) represented by the element:

The whistled language of the island of La Gomera, the Silbo Gomero, entirely fulfils the criteria set out in Article 2 of the Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage in its definition of the intangible cultural heritage. 

–
It has been transmitted orally from generation to generation since ancient times, within the family or community speaking it. Until 1999, the Silbo Gomero was taught only in an oral and practical way through a direct relationship between teacher and pupil.

–
It has been constantly recreated by the user community, adapting to the various types of social change, such as changes in the user population following the conquest of La Gomera; changes in agricultural production and livestock breeding practices; the modernization of means of communication; and the emergence of social needs that differed from those that had originally given rise to the whistled language.

– 
Its conservation is an expression of the community’s respect for nature and tradition, which is clear from the community’s approach to the cultural assets of La Gomera, such as the Garajonay National Park, which is on the UNESCO World Heritage List; techniques for making pottery without the use of a wheel and the construction of stone walls to protect crop soil on sloping land; the folk custom of tambour dances; and the production of cane juice and palm honey extracted from palm trees (Phoenix Canariensis). All these activities have their place in an ancestral cultural tradition of practices and techniques that is the result of native characteristics, thanks to which the intangible cultural heritage has been conserved in an exemplary way on the island of La Gomera. The whole population has contributed to safeguarding this heritage for generations, and it continues to do so today.

– 
The whistled language of La Gomera is living testament to the cultural diversity of our planet and of human creativity. Even though its origins cannot easily be determined, its survival in La Gomera has fulfilled the material need to communicate in a highly complex geographical environment. The use of the whistled language fulfilled the human urge to solve a key problem, but the creativity of its speakers went beyond the invention or development of a practical system, as they lent it aesthetic and functional characteristics that worked in harmony with basic problem-solving.

With regard to the domains set out by the Convention, in Article 2.2, which could represent the Silbo Gomero, the very nature of the whistled language of La Gomera and its historical development mean that it falls into several categories:
(a) 
Oral traditions and expressions, including language as a vehicle of the intangible cultural heritage

This is the most obvious category, since the Silbo Gomero is a language and a communication system and indeed a form of language that is almost unique. Even though there are other whistled languages in the world, none of them have survived in society without losing certain characteristics, or been appropriated by such a large human group as a sign of community identity. It is a form of expression that is rooted in the harmonious adaptation of humans to the physical environment in which they live, and in their developed capacity to find functional solutions to specific problems.

(b) 
Social practices, rituals and festive events

Since time immemorial, the whistled language of La Gomera has been used in traditional festivities on the island. As mentioned previously, the whistled language is present throughout the island and shared by all its inhabitants, and as a cultural element that the community uses to identify itself, it forms part of the social practices associated with popular festivities. It is considered essential at “bajadas” (processions dedicated to the Virgin or the patron saints of the communes); all sacred or civil celebrations; and gatherings of any kind.

(c) 
Knowledge and practices concerning nature and the universe

It cannot be said with certainty that the Silbo Gomero was created on La Gomera as a way of dealing with the difficulties of human communication in situ, but it does seem clear that its use, development and survival are due, on the one hand, to extensive knowledge of the natural environment in which the inhabitants of La Gomera lived for generations, and on the other, to the close relationship that the islanders established between their environment and their everyday and social lives. The Silbo Gomero is a living expression of certain cultural forms that are exceptionally well adapted to their natural environment, to the extent that there is perfect symbiosis between the landscape of La Gomera, its economic and social history, and the Silbo Gomero. The periods during which the Silbo Gomero was in danger of dying out (from the 1960s to the 1980s) are those when people abandoned agriculture and traditional livestock breeding, and this can be seen today in the island’s landscape. The Silbo Gomero represents a concept of the natural world that is now very rare in our world, but which has been preserved intact on La Gomera.

(d) 
Traditional craftsmanship

The whistled language of La Gomera requires a very precise physical technique and it is complex to learn. Communication in this form takes place using only the human body – more precisely, the lips, tongue and hands – but it requires a strength that can only be acquired with practice. Whereas in a conventional language the mouth cavity is used to contrast and blend the various acoustic frequencies produced by the minor sub-cavities, the whistling mechanism can only emit a single basic pitch that varies between 1,000 and 3,000 cycles per second.

The physical skill of the whistler enables him or her to vary the frequency and stop and start the production of the sound wave, at varying degrees of speed.

The technique was handed down within the family and the community and teaching methods remained almost unchanged until the late nineteenth century, forging close ties between the generations that are still very present in the society of La Gomera.

	2.
	Description of the element (cf. Criterion R.1):

	
	a) Linguistic description

The whistled language of La Gomera has become a model and archetype of natural substitute languages. Like other whistled languages, the Silbo Gomero is not an invention; rather, it originated naturally on the basis of another natural language, which might have been Berber, as spoken by early settlers, although that is a moot point.

Like natural language, the Silbo Gomero has a formal structure similar to that of all segmental or non-tonal languages, and is characterized by its simplification of the phonological system of Spanish, the language on which it is currently based. Whistled languages are natural, organic systems that only emulate the phonological system of the language being substituted, totally eliding its lexical and grammatical elements. In reality, the Silbo is a universal phonological structure so simple that it can be used to communicate in any non-tonal natural language.

The phonological structure of the Silbo Gomero is astonishingly simple, with only two vowels and four consonants:

(a) 
The vowels sound like more or less sustained lines that contrast with each other due to the difference between the high frequency for the i vowel (which represents the i and e vowels of the spoken language being whistled), and the low frequency of the dark a vowel (which represents the vowels a, o and u). It is impossible to emit vowels with intermediary frequencies, because unlike the vocal mechanism involved in natural language, there is no contrast other than that between high and low pitch.

(b) 
The consonants are modifications to the vowel-based vocal line and may be rising or falling as well as continuous, broken or occlusive. The four consonants are: a continuous high pitch (generally represented by y) which represents the consonants l, ll, n, ñ, r, rr, d and y of the spoken language; a broken high pitch (generally represented by ch) which represents the consonants ch, t and s; a continuous low pitch (generally represented by g) which represents the consonants g, b, m, y, and h; and a broken low pitch (generally represented by k) which represents the consonants k and p.

(c) 
The explanation for the apparent anomaly of s – which is treated as a broken high pitch but which is in fact a continuous high pitch in the spoken language – is twofold. Firstly, it has a high frequency and is extremely useful in functional terms. The second reason is a structural one: since the broken high-pitched consonant does not fully represent ch and t, it would be very confusing to whistle the s with the continuous high-pitched consonant that already bears a considerable functional load by representing the consonants l, ll, n, ñ, r, rr, d and y.

b) 
Social description

In order to understand the importance of the whistled language of La Gomera in the community that speaks it and recognizes it as its own, it should be said that La Gomera is a complete and independent natural, cultural and social system, in which the Silbo Gomero, as a result of its originality, is both a rare and nurtured phenomenon that is the greatest symbolic representation of a whole.

The geography and history of La Gomera have ensured that a series of traditional elements that are interrelated and interdependent have survived for centuries, and are still alive and active today, including:

Garajonay National Park, which was declared a UNESCO natural world heritage site in 1986, and is the best known example of a laurel forest landscape in Europe. Its conservation bears witness to the rational and conscientious way in which the island’s inhabitants have made use of the National Park.

The very hilly landscape which forced farmers to use the slopes of the ravines by building stone walls around them so that they could cultivate in terraces. This technique, which is still practised today, has shaped the landscape and continues to be very useful for keeping fertile soil on the plateaux.

Pre-Hispanic ceramics which are still made without the use of a potter’s wheel.

Island folklore, which features traditions such as tambour (drum) dances and the “bouquet”, the latter being pre-Hispanic.

The society on La Gomera is still imbued with traditional values, such as the handing down of traditions from one generation to the next, either within the family or from community elders. It is thanks to this that the elements mentioned above, and the Silbo Gomero, have survived.

During the 1980s, the Silbo Gomero was in danger of extinction because of a decline in agriculture; emigration from previous decades; improvements in communications; and rising living standards. The people of La Gomera acted to address the situation, and their actions spawned all subsequent measures adopted to safeguard the whistled language of La Gomera.

The first set of measures were in any case not adopted by any public or private institution, but were inspired by the whistlers themselves in a community initiative. Master Isidro Ortiz applied for authorization to teach the Silbo Gomero at the Academic Centre in Chipude on a free and voluntary basis in order to preserve the language for young people. Parent-teacher associations extended the initiative to all the schools on the island. That was the origin of current legislation and the process of recovering and safeguarding the Silbo Gomero – a process that went from community level to the highest government bodies. 

The provenance of the requests received by institutions from the communities is tangible proof of the role that individuals have played in conserving their heritage, and of the Silbo Gomero as a potent symbol of their identity.


	3.
	Contribution to ensuring visibility and awareness and to encouraging dialogue 
(cf. Criterion R.2):

	
	The whistled language is recognized as the main differential and representative element of the culture of La Gomera and as one of the most significant achievements of the Canary Islands. This communication system is esteemed in local and international scientific circles for its originality and survival in a society that is radically different from that in which it originated; the study of the whistled language is increasingly rigorous and profound.

Islanders of all ages and cultural backgrounds are keenly aware of the importance of this communication system and its rarity, and of the need to preserve it for future generations.

However, its survival is increasingly threatened, and its quintessential characteristics in particular. For the community of La Gomera and the individuals and bodies responsible for safeguarding it, the issue now is to avoid any distortion of the Silbo Gomero and to keep it alive without allowing it to become a cultural fossil or a trite feature of folklore.

The inclusion of the whistled language of La Gomera, the Silbo Gomero, on the Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity will ensure, first and foremost, that the community perceives it as a universal asset and not just a symbol of identity. As with the Garajonay National Park, the recognition of UNESCO will arouse greater interest and encourage a sense of collective responsibility in being the custodian of an asset that belongs to the whole of humanity.

Furthermore, inclusion on the Representative List will attract the attention of the international community, as was the case with the forest of Garajonay. This will help to ensure that the Silbo Gomero is a vehicle for sustainable development and economic progress on the island based on its rich heritage and the conservation of cultural assets. Tourism in La Gomera is a source of income for islanders, but unlike other places, it requires and benefits from a natural and traditional environment that is almost intact, coexisting harmoniously with material and cultural surroundings, and which is authentic in both form and content. The recognition of the Silbo Gomero as part of the intangible cultural heritage of humanity will multiply the positive effects of preserving, conserving and discovering the distinctive values of human creativity.

The traditions that deserve to be upheld – both by the community that practises them and by humanity as a whole – are those that best represent individuals and societies. When a community loses part of its heritage – memory, history or culture – it is humanity’s loss, and conversely, when a cultural asset is known throughout the world, it becomes the responsibility of all human beings to enjoy and protect it. A culture is distinguished by its differences, and difference should rightly be perceived as something that enriches individuals and nations, enabling them to discover more about themselves and the world around them.

The Silbo Gomero is a useful, original and beautiful creation, a shining example of the capacity of human invention to improve our daily lives and add an aesthetic dimension to mundane activities. The Silbo Gomero is a human achievement that testifies to our capacity to adapt to and enhance the environment, demonstrating that culture, when understood as personal and collective wisdom, is key to a shared, harmonious life.

The inclusion on the Representative List will increase the visibility of an unusual form of communication, a language that brings us into direct contact with other ways of producing, relating and living. The Silbo Gomero can be considered to be a living archaeological element. As demonstrated by the existence of other whistled languages in the world, this system of communication is probably a logical response to similar problems in many other places. The commitment and respect of the inhabitants of La Gomera to their environment and traditions gives us a direct insight into a cultural phenomenon that may have been commonplace in centuries past, but which has now died out in all but a few places. Consequently, publicizing the Silbo Gomero internationally brings us closer to collective ways of life that are very different to those widely accepted as normal today. A language is a representation of a way of thinking, a particular way of interpreting reality and the world we live in. Whenever a language becomes extinct, the diversity of ideas and, by extension, human liberty, are diminished, since there is less mental space in which to choose and decide. The Silbo Gomero also represents specific ways of thinking: the idea of creating, conserving for as long as necessary, and preserving it as an example of respect for history and tradition. It is this sentiment of respect that we hope to share with all individuals and nations of the world.

	4.
	Safeguarding measures (cf. Criterion R.3)

	4.a.
	Current and recent efforts to safeguard the element:

Over the past decade, the community of La Gomera and the government of the Canary Islands have worked in different phases to devise a set of measures aimed at conserving and safeguarding the whistled language of La Gomera. Public and private bodies that benefited from the cooperation of the speakers of the Silbo Gomero (i.e. nearly all of the island’s inhabitants) were involved in establishing and developing such measures.

(a) 
Legislative measures

Law 4/1999, of 15 March, on the Historical Heritage of the Canary Islands: the Silbo Gomero is declared part of the ethnographic heritage of the Canary Islands.

Ruling of 5 July 1999, regulating the teaching of the whistled language of La Gomera in primary and compulsory secondary education.

Establishment of the Technical Commission for the Silbo Gomero. 

Agreement by the Historical Heritage Council of the Canary Islands to promote the inclusion of the Silbo Gomero on the Representative List. December 2003.

Selection of the whistled language of La Gomera, the Silbo Gomero, by the National Historical Heritage Council to represent Spain in the nominations for inclusion on the Representative List (meetings of the Council were held in Santa Cruz de Tenerife in 2004 and in Pamplona in 2006. The final version of the agreement was signed during the session held in Cartagena in 2007).

(b)
Publicity and education measures 

First International Congress of Whistled Languages, April 2003, Valle Gran Rey, La Gomera. 

Canarian Delegation for Research into Whistled Languages, 2003, Agadir. 

Publication of El Silbo Gomero, Matériels Didactiques [educational materials on the Silbo Gomero], an educational publication for teaching the whistled language of La Gomera.

Inauguration of the monument to the Silbo Gomero at the Belvedere in Igualero, Garajonay National Park, La Gomera, 2005.

SILBOARTE 2005, meeting of young artists of Macaronesia.

SILBOARTE 2006, workshops on the artistic itineraries of the cultural heritage in Macaronesia.

Information campaign about UNESCO and the world heritage on La Gomera, January 2007.

Websites www.silbogomero.es (2006) and www.lenguajessilbados.com (2008).

Annual celebration of “School Encounters with the Silbo Gomero” in the various communes of La Gomera.

Demonstrations by child whistlers from La Gomera on other islands in the Canary archipelago.

Annual demonstration of the Silbo Gomero: “From family to school”.

Appointment of master whistlers Isidro Ortíz, Lino Rodríguez and Eugenio Darias as academics of the Canarian Academy of Language (2008).

Eighth Canarian Cultural Days in Berlin, Silbo Gomero, April 2008.

Ninth International Congress on Heritage and Building Conservation, International Centre for Heritage Conservation (CICOP), Seville 2008. Presentation of the Silbo Gomero as intangible cultural heritage.

Scientific publications about the whistled language of La Gomera.

Community tribute to the Silbo Gomero by the Pinolere Cultural Association, La Orotava, May 2008.

	4.b.
	Safeguarding measures proposed:

The whistled language of La Gomera is not threatened with extinction and enjoys sufficient protection to ensure its survival and respect for its main features. Its inclusion on the Representative List would not change its status substantially, nor would it be detrimental to its continued protection and safeguarding. On the contrary, it would increase collective awareness of the importance of this communication system and encourage efforts to preserve it.

The government of the Canary Islands and the council of La Gomera are the two institutions behind most conservation initiatives:

(a) 
Training teaching staff to teach the Silbo Gomero

Currently, “master whistlers” teach the Silbo Gomero in the island’s State education centres. They are older people, most of whom are self-taught and have no university education; they are the keepers of tradition who pass on their knowledge of the subject as has been done for generations, although they have adapted their methods to group teaching. One such masters, Isidro Ortíz, devised “silfateo”, a method for reading and writing the Silbo Gomero that makes it easier to teach schoolchildren. The advanced years of most of the Silbo masters encouraged the Ministry of Education, Universities, Culture and Sport of the Government of the Canary Islands to promote a staff training plan in order to ensure that the current masters can be replaced in the near future by qualified professional teachers with relevant diplomas.

This training plan was launched during the academic year 2007-2008 under the title Training courses for teaching, communicating and speaking the whistled language of La Gomera, with the participation of 18 teachers. The course was supervised by the island coordinator for the teaching of the Silbo Gomero, a teacher from the Ministry of Education, Universities, Culture and Sport and master whistler himself, Eugenio Darias.

The plan should continue in the academic year 2008-2009:

Organizing bodies:

General Directorate for Education Management and Innovation of the Government of the Canary Islands

Island Directorate of Education of La Gomera

Timetable: Academic year 2008-2009

Teachers:

Master whistlers of La Gomera (practical aspects): Isidro Ortíz Mendoza and Lino Rodríguez Martín.

University linguists: Professor Ramón Trujillo Carreño and Professor Marcial Morera Pérez.

The course is suitable for:

Primary school teachers

Secondary school teachers

The budget for this activity is provided by the Ministry for Education, Universities, Culture and Sport: 36,000 Euros.


(b)
Island School of the Silbo Gomero

The Council of La Gomera has taken steps to open an Island School of the Silbo Gomero, based in San Sebastián de la Gomera. The School will enable pupils finishing their secondary education to continue to train in the whistled language of La Gomera until they become accredited professional instructors capable of teaching the Silbo Gomero to their fellow citizens and to the tourists from many countries who visit our island each year. The aim is that students will be not only islanders but also from elsewhere in the archipelago, Spain and abroad. The establishment of the Island School of the Silbo Gomero met with the unanimous approval of all the political groups represented on the Island Council of La Gomera. The School is expected to be inaugurated in September 2008. The costs will be borne by the Island Council of La Gomera: 60,000 Euros.

(c)
IT tools for publicizing the Silbo Gomero

Maintenance and implementation of the content of the websites www.silbogomero.es and www.lenguajessilbados.com, to create platforms for the exchange of opinion on related subjects. At present these are the only two websites dedicated exclusively to the promotion of whistled languages in general and of the Silbo Gomero in particular, and they represent an effort to publicize the whistled language of La Gomera among the international community. The cost of the websites is borne by the Directorate-General for Cooperation and Cultural Heritage of the Government of the Canary Islands. 

Analysis, design, preparation and implementation of websites (2006): 47,000 Euros.

Maintenance of websites (2007, 2008 and subsequent years): 10,000 Euros per year.

(d) 
Promotion of the activities of the Technical Commission on the Silbo Gomero.

The Technical Commission of the Silbo Gomero is the body in charge of verifying the nature of all actions taken to conserve and safeguard the whistled language. It comprises representatives from the following institutions: the Directorate-General for Education Management and Innovation; the Directorate-General for Education Promotion; the Directorate-General for Cooperation and Cultural Heritage; the Island Directorate for Education of La Gomera; the Education Inspectorate of La Gomera; the Directorate of the Teacher-Training Centre of La Gomera; the Head of the Programme of Canarian Content and the Secretary of the Technical Commission of the Programme of Canarian Content (all of which are part of the Ministry of Education, Universities, Culture and Sport); the President of the Garajonay Federation of Parent-Teacher Associations; practising master whistlers; and university professors Ramón Trujillo Carreño and Marcial Morera Pérez. Budget for 2008: 3,000 Euros.

(e) 
Actions for the promotion and study of the Silbo Gomero

Organization of the annual “School Day of the Silbo Gomero” in the various communes of La Gomera, with the participation of schoolchildren and members of the educational community.

Demonstrations by child whistlers from La Gomera on other islands in the Canary archipelago in order to increase awareness of this communication system among schoolchildren.

Annual demonstration of the Silbo Gomero: “From family to school”.

Continuation of research and scientific dissemination processes with the Canarian Academy of Language.

Project to digitize the recorded audio material of the Silbo Gomero.

Local, national and international distribution of documentaries about the Silbo Gomero.

20,000 Euros.

	4.c.
	Commitments of States and of communities, groups or individuals concerned:

The Government of the Canary Islands and other public institutions of the archipelago have made a clear commitment in the form of legislation to protect and safeguard the whistled language of La Gomera as part of the Canarian ethnographic heritage. This legislation provides total protection and is ideal for preserving the intangible heritage.

The fact that these government institutions are fully committed to conserving this traditional communication system protects the Silbo Gomero from the vagaries of changing circumstances to which private initiatives are more vulnerable.

Not only will the inclusion of the Silbo Gomero on the Representative List not change this situation, it will in fact strengthen the current position by significantly increasing both the visibility of this element and institutional accountability to citizens.

The community of La Gomera and each individual within it have also amply demonstrated their involvement in the process of conserving the Silbo Gomero. As explained in a preceding paragraph, the initiative to protect the Silbo Gomero began with members of the community without pressure from an institution. On the contrary, it was the speakers of the Silbo Gomero who demanded that the competent authorities elaborate and develop measures to protect and safeguard it.

The main speakers of the Silbo Gomero in the late twentieth century were the farmers and shepherds who still use it today, forest rangers, guides for the walkers who visited the island, and the staff of the Garajonay National Park. It was these groups that originally demanded that the Silbo Gomero be protected, and parent-teacher associations in education centres in La Gomera followed suit, until the whole school community was involved in the project to conserve the whistled language of La Gomera.

Current legal conditions for the diffusion of the Silbo Gomero, together with the collective awareness that it is a heritage asset that must be preserved, create extremely favourable conditions for ensuring that the measures adopted thus far remain in force and are complemented by new action in the near future.


	5.
	Community involvement and consent (cf. Criterion R.4) 

	5.a.
	Participation of communities, groups and individuals:

As has already been described, the process of protecting, conserving and safeguarding the whistled language of La Gomera originated with the users of this communication system, gradually climbing the institutional ladder until it reached the highest levels of Government of the Canaries. Since almost the entire population identifies with this element, we can confidently say that the community as a whole has been involved in this process, from the very beginning up to the present day.

The process of conserving the whistled language of La Gomera began spontaneously among its users (older people; farmers; shepherds; forest rangers; cultural figures, and so on) during the 1980s. The idea of teaching the Silbo Gomero to younger generations in schools was welcomed by the school community on the island and was integrated gradually with excellent results in State education centres. On 26 June 1997, the Parliament of the Canary Islands approved a motion calling on the Government of the Canary Islands to include the Silbo Gomero as part of the curriculum. Following these instructions, the Government drafted a series of laws and regulations, the most important of which are listed below:

Law 4/1999, of 15 March, on the Historical Heritage of the Canary Islands

This law is fundamental in terms of protecting the Silbo Gomero, because it expressly refers to intangible cultural assets as part of the Canarian cultural heritage, and because it regulates the establishment of a system for protecting and safeguarding properties of cultural interest. The most significant articles are as follows:

Article 18.1: “Assets with recognized historical, architectural, artistic, archaeological, ethnographic or paleontological value or which are outstanding examples of Canarian culture shall be declared properties of cultural interest of the historical heritage of the Canary Islands”.

Article 18.3: “Traditional knowledge and activities declared to be of cultural interest shall fall within the following categories:

(a) 
Of the domain of the Canary Islands: manifestations of popular culture, whether established or endangered, which are imbued with values present on more than one Canary island; 

(b)
Of the island domain: manifestations of popular culture, whether established or endangered, which are imbued with the values present on one island.

Article 73 of the Law refers explicitly to the Silbo Gomero:

Article 73.1: “The ethnographic heritage of the Canary Islands is formed of its movable and immovable property, knowledge, techniques and activities, and their forms of expression and transmission, which are witness to and a remarkable expression of the traditional culture of the Canarian people”.

Article 73.2: “The following elements form part of the ethnographic heritage of the Canary Islands: (f) the Silbo Gomero, idioms and colloquial expressions of the Canarian people”.

Order of 5 July 1999 regulating the teaching of the whistled language of La Gomera and specifying the content and assessment criteria for the Silbo Gomero classes in primary and compulsory secondary education.

At its session of 25 and 26 June 1997, the Parliament of the Canary Islands approved a motion that called on the Government to conduct any preliminary studies it deemed necessary and include the whistled language of La Gomera in the island’s curriculum, taking account of its invaluable nature, not only in the ethnographic, social and cultural fields but also in terms of its linguistic nature, and stipulating that this proposal would concern La Gomera first and foremost.

By means of Decree 46/1993, of 26 March, which establishes the primary curriculum, and Decree 310/1993, of 10 December, which establishes the compulsory secondary curriculum, the educational order of the Autonomous Community of the Canary Islands makes provision for the need for curricula at these stages of education to lay the foundations for ensuring that the heritage and culture of our Autonomous Community become elements of identity and integration.

These two sets of regulations refer to the need to ensure that the objectives at these stages of education have an impact on aspects relating to our history and sociocultural situation (Article 5.1). As such, they propose knowledge of the culture and institutions of the Canary Islands; knowledge of and consideration for our natural, cultural and historical heritage, by contributing to its conservation and improvement; and consider it necessary to evaluate the particular features of the Canarian linguistic modality, both during primary and compulsory secondary education.

Clearly, the aspects underlined above must be taken into consideration in the relevant domains throughout primary and compulsory secondary education (Article 5.2).

The system of whistled signs used on the island of La Gomera to replace the conventional phonological system of the Spanish language is of great interest to students of language in general and of our language in particular, in terms of its originality, ingenuity and structure. It has played a key role in the development of everyday life on the island by enriching communication. That is why, at a time of relentless technological advance, the most appropriate means of ensuring that it is preserved is to include this communicative practice, with due caution, in the curricula of the island’s education centres.

Mindful of this, and following the report of the School Council of the Canary Islands and in accordance with the powers expressly granted in Decree 46/1993 of 26 March (Final First Provision) and in Decree 310/1993 of 10 December (Final First Provision),


I hereby provide that:

Article I

1. 
The Silbo Gomero, as an exceptional form of communication whose value is not limited to the specific geographical area of the island of La Gomera, must be recognized, protected and promoted sufficiently to ensure better teaching and conservation as part of the cultural heritage of the Canaries.

2. 
To this end, the objective of this Order is to determine the content and assessment criteria for units 4 and 5 of the curricula in the subject of Castilian Language and Literature in primary and compulsory secondary education, in the area of the island of La Gomera, by promoting knowledge and education of the whistled language of La Gomera.

3. 
Annex 1 and 2 of this Order are approved as the curricular requirements for teaching the Silbo Gomero in primary and compulsory secondary education, without prejudice to the specific adjustments that can be made by each education centre as part of its curricular projects at each stage.

Article 2

The Directorate-General for Education Management and Innovation, taking account of the complexity and specificity of the timetable of the second cycle of compulsory secondary education, recommends that the whistled language be taught on an elective basis. Thus, the elective curriculum will approve “the whistled language of the island of La Gomera” and offer it to pupils in the second cycle of compulsory secondary education, preferably on the island of La Gomera.

Article 3

1. 
The Directorate-General for Education Management and Innovation shall take the necessary steps to incorporate into teacher-training plans for La Gomera activities that encourage the use of the whistled language.

2. 
Similarly, the Directorate-General for Education Management and Innovation, without exceeding its budgetary limits, shall encourage and organize seminars; study days; training courses for specialists and teachers; exchanges; innovative and experimental projects; and all activities that are of interest in relation to the whistled language of La Gomera.

Transitional provision

Unique: “In order to ensure the appropriate coordination and monitoring of the inclusion of Silbo Gomero teaching during the academic year 1999-2000, the Directorate-General for Education Management and Innovation shall establish a technical commission of specialists in the subject in order to provide the necessary support”.

The development of this regulation has given rise to the inclusion of Silbo Gomero teaching in secondary schools on La Gomera; the formation of a body of teaching staff to introduce the subject; and the publication of educational materials that are discussed in a subsequent chapter.

Establishment of the Technical Commission for the Silbo Gomero

Since its establishment in 1998, the Technical Commission for the Silbo Gomero has been responsible for numerous initiatives and activities to protect and develop this language, in particular support for initiatives that encourage the inclusion of the Silbo Gomero in the established curriculum of La Gomera; the creation of an educational publication El Silbo Gomero, Teaching Materials; and the constant monitoring of the status of the whistled language on La Gomera.

Act 58 of the plenary session of the National Council for Historical Heritage, Cartagena, October 2007

This Act reflects the concern and support of the Spanish Government and the Autonomous Communities for the conservation and safeguarding of a vast intangible cultural heritage. The Act states that:

“…There is a waiting list” drawn up by the National Council for Historical Heritage, and the first three nominations are: the Silbo Gomero; the Water Court of Valencia; and the Council of Good Men of the Huerta of Murcia; as well as the intangible heritage of Don Quixote.

Representatives from the Autonomous Communities spoke in support of the aforementioned nominations:

María Aránzazu Gutiérrez Ávila, General Director for Cooperation and Cultural Heritage of the Government of the Canary Islands, spoke of the importance of this nomination in view of the fact that the islanders have communicated with each other using the whistled language since Europeans arrived to conquer La Gomera in the fifteenth century. The language has survived to the present day because it is part of a tradition that is firmly rooted in the island and which represents the whole Canary archipelago. Measures to revive and safeguard the whistled language to prevent its decline have been successful…”

Below is a list of the main institutions that have taken an active part in conserving and safeguarding the Silbo Gomero, although it must be emphasized that the community speaking the language has always promoted these measures directly or indirectly, and there is evidence that it identifies with every one of the measures adopted:

–
The Spanish Government through the Ministry of Culture

–
The Government of the Canary Islands: 

Ministry of Education, Universities, Culture and Sport 

Directorate-General for Cooperation and Cultural Heritage 

Directorate-General for Education Management and Innovation 

Island Directorate for Education in La Gomera

Council of the Historical Heritage of the Canary Islands 

Technical Commission for the Silbo Gomero 

Garajonay Federation of Parent-Teacher Associations (La Gomera) 

Island Council of La Gomera

Island Council of Tenerife 

Island Council of La Palma 

Island Council of El Hierro 

Island Council of Lanzarote 

Island Council of Fuerteventura 

Town Councils of San Sebastián de La Gomera, Hermigua, Agulo, Vallehermoso, Alajeró and Valle Gran Rey (all on La Gomera) 

Town Council of the Villa of La Orotava 

Canarian Federation of Communes (FECAM) 

University of Las Palmas de Gran Canaria 

University of La Laguna (Tenerife) 

Canarian Academy of Language 

Canarian Museum

Royal Economic Society of Friends of Tenerife 

Parliament of the Canary Islands

Academic Council of the Canary Islands

	5.b.
	Free, prior and informed consent:

As indicated in other paragraphs, the Silbo Gomero is spoken in a socially and economically developed country governed by the democratic principles and respect for human rights common to all European Union countries. Moreover, the consent of the community to this nomination is implicitly manifest in social practices, the group dynamic, and the principle of representation that forms the basis of the decisions made by Government institutions.

Below is the text of the Agreement of the Council for the Historical Heritage of the Canary Islands, which is the basis for the proposal of the Directorate-General for the Cultural Heritage of the Government of the Canary Islands, which is presenting this nomination. This agreement met with unanimous approval in the Technical Report of the Archaeological, Ethnographic and Paleontological Heritage of the Council for the Historic Heritage of the Canary Islands at the proposal of the Director General of the Historical Heritage of the Autonomous Community of the Canary Islands during its meeting of 17 December 2003, in accordance with the provisions of Article 11.5 of Law 4/1999 of 15 March on the Historical Heritage of the Canary Islands; and in Articles 12 and 15 of the Regulations of the consultative body. Subsequently, the plenary of the Council for the Historical Heritage of the Canary Islands, at its ordinary session of 23 January 2004, proposed the measure to the Government of the Canary Islands, where it was also adopted unanimously as a result of the powers set out in Article 11.1 of Law 4/1999 of 15 March, and those of Article 3.1, paragraphs (h) and (i), of the Regulations of the consultative body.

“The aforementioned cultural asset has been expressly recognized as an element of the ethnographic heritage of the Canary Islands by Article 73.2(f) of Law 4/1999 of 15 March on the Historical Heritage of the Canary Islands.

This manifestation is fully supported by the definition contained in Article 2.1 of the Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage, approved by the General Conference of UNESCO at its 32nd session in Paris on 17 October 2003:

“The intangible cultural heritage” means the practices, representations, expressions, knowledge, skills – as well as the instruments, objects, artefacts and cultural spaces associated therewith – that communities, groups and, in some cases, individuals recognize as part of their cultural heritage. This intangible cultural heritage, transmitted from generation to generation, is constantly recreated by communities and groups in response to their environment, their interaction with nature and their history, and provides them with a sense of identity and continuity, thus promoting respect for cultural diversity and human creativity…”

Paragraph 2(a) of the same article specifies that the intangible cultural heritage is manifested inter alia in oral traditions and expressions, including language, whereas 2(c) refers to social practices, rituals and festive events.

Consequently, it is entirely justified and appropriate to include the Silbo Gomero in the Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity as provided for in Article 16 of the Convention, and which will be drawn up by the Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage upon the proposal of the States Parties to the instrument.

In view of this, we consider satisfactory the presentation of the resulting nomination for the next declaration of assets scheduled in 2005.

The Government of the Canary Islands would support appropriate action by the Central Administration and, in particular, the Council for the Historical Heritage in accordance with the provisions of Article 2.3 of Law 16/1985 of 25 June on the Spanish Historical Heritage, and Article 3(d) of Royal Decree 111/1986 of 10 January for the partial development of this law.

In this regard, special priority will be given to this proposal by the Council for the Historical Heritage at its meeting in March 2004 in Tenerife, which provides an opportunity to experience the Silbo Gomero directly on a trip to La Gomera.

	5.c.
	Respect for customary practices governing access:

In accordance with the content of the Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage, and as described in the preceding paragraphs, all the measures recommended by the Convention have been adopted:

(a) 
There is a general policy and plan for the protection and conservation of the Silbo Gomero, as demonstrated by the legislation adopted specifically for that purpose;

(b) 
The Government of the Canary Islands and its various departments have been appointed as the authority competent to safeguard the Silbo Gomero. The fact that this is the highest authority in the Autonomous Community of the Canary Islands demonstrates the importance attached to conserving the whistled language of La Gomera;

(c) 
Scientific, technical and artistic studies have been promoted through the meetings and congresses mentioned in the relevant paragraph, and we have collaborated on the publication of works relating to the Silbo Gomero, as well as research projects on the subject;

(d) 
Means for disseminating and publicizing the language have been created, taking advantage of the possibilities offered by new information technologies: the websites www.silbogomero.es and www.lenguajessilbados.com are intended to facilitate access to existing and future documentation;

(e) 
The general cultural space in which the Silbo Gomero was created and developed is protected, thus ensuring the survival of the whistled language that is true to its essence. The proposed actions play a crucial role in preserving not only the asset in question, but also the nature of the whistled language of La Gomera.


	6.
	Inclusion on an inventory (cf. Criterion R.5):

	
	The Silbo Gomero features in the following inventories:

Inventory of the Historical Heritage of the Canary Islands, under number 26.213 of the general register.

Ethnographic Heritage of San Sebastián de La Gomera, under number 64.

Declaration of the whistled language of the island of La Gomera in the list of Cultural Interest Properties (BIC) of the Canary Islands. Inclusion in the inventory is currently in progress. However, the specific norm of the Autonomous Community of the Canary Islands, which has full authority over the management and conservation of the cultural heritage in accordance with Spanish legislation, stipulates that:

In application of the provisions of Article 16 of Law 4/1999 of 15 March on the Historical Heritage of the Canary Islands (BOC No.36 of 24 March), the information available in the Documentation Centre that is contained, inter alia, on the Register of Cultural Property shall be supplied to the competent public administrative bodies of the Canary Islands and to individuals who can justify a legitimate interest. Taking account of the fact that the Island Council of La Gomera began a Declaration of a Property of Cultural Interest report in favour of the Silbo Gomero, and that in the application of Article 22 of the text mentioned above, the applicable regime is the same as for property that has already been declared, it was finally included in the inventory of Historical Heritage Properties of the Canary Islands, which lists all the movable, immovable and intangible properties that are subject to special protection.

The body responsible for this inventory is the Ministry for Education, Universities, Culture and Sport.

	7.
	Documentation 

	7.a.
	Required and supplementary documentation:
1. 
Photos 

10 photographies, dûment numérotées et intitulées. 

2. 
Vidéo 

El Silbo Gomero. Juan Ramón Hernández et David Baute. 2008. 

Matériel supplémentaire 

3. 
Photos 

20 photographies, dûment numérotées et intitulées. 

4. 
Audio 

5. 
Cartes 

C1 Carte Espagne – Afrique - Canaries 

C2 Carte des Ìles Canaries 

C3 Ortophoto de l’Île de La Gomera 

6. 
Livres 

El Silbo Gomero, 125 años de estudios lingüísticos y etnográficos. José Juan Batista et Marcial Morera (Editores). Académie Canarienne de la Langue et Direction Générale de Coopération et Patrimoine Culturel du Gouvernement des Canaries. Îles Canaries, 2007. 

El Silbo Gomero, nuevo estudio fonológico. Ramón Trujillo. Académie Canarienne de la Langue. Îles Canaries, 2006. 

El Silbo Gomero, materiales didácticos. Programme d’Innovation Éducative. Ministère de l’Éducation, Universités, Culture et Sports du Gouvernement des Canaries. Îles Canaries, 2005.

	7.b.
	Cession of rights:

Appended. 

	7.c.
	List of additional resources:

1. 
Livres et articles 

Batista, A. et Morera, M. (2007) El Silbo Gomero, 125 años de estudios lingüísticos y etnográfi​cos. Académie Canarienne de la Langue. Îles Canaries. 

Bonnet, Buenaventura (1953), «Antecedentes históricos», en El lenguaje silbado en La Gomera, Santa Cruz de Tenerife, p. 19-24. 

Bontier, P. y J. Leverrier (1980), Le Canarien (Edición de Alejandro Cioranescu), Salle de Culture de Tenerife. 

Busnel, R. G., A. Moles y M. Gilbert (1976), «Un cas de langue sifflée utilisée dans les Pyrénées françaises», en Sebeok/Umiker-Sebeok (eds.), Speech Surrogates: Drum and Whistle Systems 2, Mouton, pp. 881-899. 

Caughley, R. C. (1976), «Chepang whistle talk», en Sebeok/Umiker-Sebeok (eds.), Speech Su​rrogates: Drum and Whistle Systems 2, Mouton, p. 997-1022. 

Charalambakis, Christophoros (2003), «El lenguaje silbado de Antia, Grecia», communi-cation présentée lors du I Congreso Internacional de Lenguajes Silbados, tenu sur l’île de La Gomera, du 24 au 25 avril 2003. 

Éboué, F. (1976), «La clef musicale des langages tambourinés et sifflés», en Sebeok/Umiker-Sebeok (eds.), Speech Surrogates: Drum and Whistle Systems 1, Mouton, p. 434-440. 

Fritsch, Karl von (2006), Las Islas Canarias. Cuadros de viaje (1867) (edición de José Juan Batista Rodríguez y Encarnación Tabares Plasencia), Centre de la Culture Populaire Canaries. 

Morera, Marcial (2005), «Acerca de lo local y lo universal en el silbo gomero», Letras de Deusto, vol. 35, núm. 106, p. 189-206. 

Trujillo, Ramón (1978), El silbo gomero. Análisis lingüístico, Tenerife. (2006) El Silbo Gomero. Nuevo estudio fonológico. Académie Canarienne de la Langue. Tenerife 

Trujillo, R., M. Morera, A. Guarro, U. Padrón, I. Ortíz, R. Botans y E. Darias (2005), El silbo gomero. Materiales didácticos, Ministère de l’Éducation, Universités, Culture et Sports du Gouvernement des Canaries. Realidad y fantasía en los estudios sobre el silbo gomero 353 

Ullmann, Stephen (1978), Semántica. Introducción a la ciencia del significado, Madrid. 

2. 
Documentaires, courts métrages et
longs métrages de fiction 

La Gomera, patrimonio tangible e intangible. Manuel Mora Morales. 2005. 

El Silbo Gomero. Aspectos lingüísticos e históricos. Tradición oral y cultura popular. José Pesta-no, César Illera y Felipe Luis. 

Guarapo. Hermanos Ríos. (Ceci est une oeuvre de fiction mais elle illustre la signification du Silbo Gomero dans la société de La Gomera de l’après-guerre). 

La vida según Ofelia. Rolando Díaz (oeuvre de fiction). 

3. 
Pages web 

www.silbogomero.es

www.lenguajessilbados.com

	8.
	Contact information 

	8.a.
	Submitting State Party: Spain

	8.b.
	Contact person for correspondence:

Gouvernement d’Espagne

Ministère de la Culture

Direction Générale des Beaux Arts et des Biens Culturels

Titulaire: M. José Jiménez 

jose.jimenez@mcu.es

Plaza del Rey, nº 1 

28004 Madrid (España) 

Tel. 91-7017262 

Fax 91-7017383

	8.c.
	Competent body involved:

Gouvernement des Canaries 

Ministère de l’Education, Universités, Culture
et Sports du Gouvernement des Canaries Direction Générale de Coopération et Patrimoine Culturel 

Titulaire: Mme. María Aránzazu Gutiérrez Ávila

mgutavi@gobiernodecanarias.org

(Nomination: Décret 274/2007, du 24 juillet, Bulletin Officiel des Canaries, nº 149 du 25 juillet 2007)

C/ Pérez Galdós, nº 4 

Edf. Rodríguez Quegles Planta 1ª 

35071 Las Palmas de Gran Canaria (Gran Canaria, Islas Canarias) 

Tels: 928 381 821/382 870 

Fax: 928 373 377

	8.d.
	Concerned community organization(s) or representative(s):

Gouvernement des Canaries: 

Ministère de l’Éducation, Universités, Culture et Sports 

Avda. Buenos Aires, nº 5 Edf. Tres de Mayo Planta 6ª 

38071 Santa Cruz de Tenerife (Tenerife, Islas Canarias) 

Tfnos: 922 592 771/592 500 

Fax: 922 592 110 

C/ Pérez Galdós, nº 4, Edf. Rodríguez Quegles 

35071 Las Palmas de Gran Canaria (Gran Canaria, Islas Canarias) 

Tfnos: 928 307 259 

Fax: 928 390 035 

Direction Générale de Coopération et Patrimoine Culturel 

C/ Pérez Galdós, nº 4

Edf. Rodríguez Quegles Planta 1ª 

35071 Las Palmas de Gran Canaria (Gran Canaria, Islas Canarias)

Tfnos: 928 381 821/382 870 

Fax: 928 373 377 

C/ Villalba Hervás, nº 4 – 5ª Planta 

38071 Santa Cruz de Tenerife (Tenerife, Islas Canarias)

Tfnos: 922 474 100 

Fax: 922 243 330 

Direction Générale de Gestion et Innovation Éducative 

Avda. Buenos Aires, nº 5 

Edf. Tres de Mayo Planta 4ª 

38071 Santa Cruz de Tenerife (Tenerife, Islas Canarias) 

Tfnos: 922 592 771/592 500 

Fax: 922 592 570 

C/ León y Castillo, nº 57 

Edf. Mapfre-Guanarteme Planta 1ª 

35071 Las Palmas de Gran Canaria (Gran Canaria, Islas Canarias) 

Tfnos: 928 307 600 

Fax: 928 384 022 

Cabildo Insulaire de La Gomera 

Profesor Armas Fernandez, 2 

38800 San Sebastián de La Gomera (La Gomera, Islas Canarias) 

Teléfonos: 922 140 100 y 922 140 106 

Mairie de San Sebastián de La Gomera 

C/ Real 31 38800 

San Sebastián de La Gomera (La Gomera, Islas Canarias) 

Teléfono 922 141 072 

Mairie de Hermigua

Carretera General nº 109 

38820 Villa de Hermigua (La Gomera, Islas Canarias) 

Teléfono: 922 144 040 

Mairie de Agulo 

Plaza Leoncio Bento, 2 

38830 Agulo (La Gomera, Islas Canarias) 

Teléfono: 922 146 000 

Fax: 922 146 040 

Mairie de Vallehermoso 

Plaza de la Constitución, nº1 

38840 Vallehermoso (La Gomera, Islas Canarias)

Teléfonos: 922 800 000/922 800 075/922 800 480 

Fax: 922 800 578 

e-mail: ayuntamientoåyuntamientovallehermoso.org 

Mairie de Alajeró 

Plaza del Pueblo,n 86 

38812 Alajeró (La Gomera, Islas Canarias) 

Teléfono: 922 895 155 

Mairie de Valle Gran Rey 

C/ La Calera, s/n 

38870 Vallehermoso (La Gomera, Islas Canarias)

Teléfono: 922 805 000 

e-mail: vallegranrey@cistia.es

Académie Canarienne de la Langue

Instituto Canarias “Cabrera Pinto” C/ San Agustín 48 

38201 San Cristóbal de La Laguna (Tenerife, Islas Canarias) 

Teléfono: 34+ 922 314 075 

Fax: 34+ 922 314 875 

Commission Technique du Silbo Gomero 

Centro de Profesores La Gomera 

Avda. José Aguiar, s/n 

San Sebastián de La Gomera (La Gomera, Islas Canarias) 

Teléfono: 922 141 080 

Fax: 922 141 133 

Association de Parents d´Élèves Garajonay 

Centro de Profesores La Gomera 

Avda. José Aguiar, s/n 

San Sebastián de La Gomera (La Gomera, Islas Canarias) 

Teléfono: 922 141 080 

Fax: 922 141 133

	9.
	Signature on behalf of the State Party: 

	
	<signed>
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